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Résumé de l'article
S'appuyant sur des exemples pris dans des textes traduits, l'auteur discute des
difficultés que pose la traduction des contrats de l'anglais vers le chinois. On
aborde, entre autres, les éléments suivants : les concepts du droit, la langue
juridique, les barrières culturelles. L'auteur souligne la nécessité pour le
traducteur d'avoir des compétences linguistiques, culturelles et juridiques afin
de pouvoir traduire correctement des contrats de l'anglais vers le chinois.
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